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יו  בִ֑  י אָ רֵ֣ גוּ ץ מְ רֶ אֶ֖  ב בְּ קֹ֔ עֲ ב יַ יֵּ֣שֶׁ  )א( וַ

וֹת  ד֣ לְ ה ׀ תֹּ לֶּ אֵ֣ ן׃ )ב(  עַ נָֽ  ץ כְּ רֶ אֶ֖  בְּ

ה֙ נָ ה שָׁ רֵ֤  שְׂ ע־עֶ בַֽ  ן־שְׁ ף בֶּ ב יוֹסֵ֞ קֹ֗ עֲ יַ

וּא  ה֣ אן וְ צֹּ֔ יו֙ בַּ חָ ת־אֶ ה אֶ עֶ֤  ה רֹ יָ֨ הָ

ה  פָּ֖  לְ י זִ נֵ֥  ת־בְּ אֶ ה וְ הָ֛  לְ י בִ נֵ֥  ת־בְּ ר אֶ עַ נַ֗

ם  תָ֥  בָּ ת־דִּ ף אֶ סֵ֛ א יוֹ בֵ֥  יָּ יו וַ בִ֑  י אָ שֵׁ֣  נְ

ב  הַ֤  ל אָ אֵ֗ רָ שְׂ יִ ם׃ )ג( וְ הֶֽ י בִ ל־אֲ ה אֶ עָ֖  רָ

ים  נִ֥  קֻ ן־זְ י־בֶ כִּֽ יו  נָ֔ ל־בָּ כׇּ ף֙ מִ ת־יוֹסֵ אֶ

ים׃ )ד(  סִּֽ  ת פַּ נֶ תֹ֥ וֹ כְּ ה ל֖ שָׂ עָ֥  וֹ וְ וּא ל֑ ה֖

ם֙ יהֶ בִ ב אֲ הַ֤  וֹ אָ ת֞ י־אֹ כִּֽ יו  חָ֗ וּ אֶ א֣ רְ יִּ וַ

וּ  ל֖ כְ א יָ לֹ֥ וֹ וְ ת֑ וּ אֹ א֖ נְ שְׂ וַֽיִּ  יו  חָ֔ ל־אֶ כׇּ מִ

ף֙ ם יוֹסֵ לֹ֤ חֲ יַּ ם׃ )ה( וַ לֹֽ שָׁ וֹ לְ ר֥ בְּ דַּ

א  נֹ֥ וֹד שְׂ פוּ ע֖ סִ֥ יּוֹ יו וַ חָ֑  אֶ ד לְ גֵּ֖  יַּ וֹם וַ ל֔ חֲ

א  עוּ־נָ֕ מְ ם שִׁ הֶ֑ י לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֖ וֹ׃ )ו( וַ תֽ אֹ

י׃ )ז(  תִּ מְ לָֽ  ר חָ שֶׁ֥  ה אֲ זֶּ֖  וֹם הַ ל֥ חֲ הַ

וֹךְ  ת֣ ים֙ בְּ מִּ לֻ ים אֲ מִ֤  לְּ אַ נוּ מְ חְ נַ֜ ה אֲ נֵּ֠ הִ וְ֠

י  תִ֖  מָּ לֻ ה אֲ מָ קָ֥ נֵּ֛ה   הִ ה וְ דֶ֔  שָּׂ הַ

(1) Now Jacob was settled in the

land where his father had

sojourned, the land of Canaan. (2)

This, then, is the line of Jacob: At

seventeen years of age, Joseph

tended the flocks with his brothers,

as a helper to the sons of his father’s

wives Bilhah and Zilpah. And

Joseph brought bad reports of them

to their father. (3) Now Israel loved

Joseph best of all his sons—he was

his “child of old age”; and he had

made him an ornamented tunic. (4)

And when his brothers saw that

their father loved him more than

any of his brothers, they hated him

so that they could not speak a

friendly word to him. (5) Once

Joseph had a dream which he told

to his brothers; and they hated him

even more. (6) He said to them,

“Hear this dream which I have
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ה֙  ינָ בֶּ֙  סֻ נֵּ֤ה תְ  הִ ה וְ בָ צָּ֑  ם־נִ גַ וְ

י׃ )ח(  תִֽ  מָּ לֻ אֲ יןָ לַ וֶ֖  חֲ תַּ שְׁ תִּֽ  ם וַ יכֶ֔ תֵ מֹּ֣ לֻ אֲ

לֹךְ֙  מְ ךְ תִּ לֹ֤ מָ יו הֲ חָ֔ רוּ לוֹ֙ אֶ אמְ יֹּ֤ וַ

פוּ  סִ֤ יּוֹ נוּ וַ בָּ֑ ל  שֹׁ֖ מְ וֹל תִּ שׁ֥ ם־מָ ינוּ אִ לֵ֔ עָ

יו  תָ֖  לֹמֹ ל־חֲ וֹ עַ ת֔ א אֹ נֹ֣ עוֹד֙ שְׂ

וֹם  ל֣ ם עוֹד֙ חֲ לֹ֥ חֲ יַּ יו׃ )ט( וַ רָֽ  בָ ל־דְּ עַ וְ

ר  אמֶ יֹּ֗ יו וַ חָ֑  אֶ וֹ לְ ת֖ ר אֹ פֵּ֥  סַ יְ ר וַ חֵ֔ אַ

נֵּ֧ה   הִ וֹד וְ לוֹם֙ ע֔ י חֲ תִּֽ  מְ לַ֤  ה חָ נֵּ֨ הִ

ים  בִ֔ וֹכָ ר֙ כּֽ שָׂ ד עָ חַ֤  אַ חַ וְ רֵ֗  יָּ הַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ֣  הַ

יו֮  בִ ל־אָ ר אֶ פֵּ֣  סַ יְ י׃ )י( וַ לִֽ ים  וִ֖  חֲ תַּ שְׁ מִֽ

וֹ  ר ל֔ אמֶ יֹּ֣ יו וַ בִ֔ וֹ אָ ר־בּ֣ עַ גְ יִּ יו֒ וַ חָ ל־אֶ אֶ וְ

תָּ  מְ לָ֑  ר חָ שֶׁ֣  ה אֲ זֶּ֖  וֹם הַ ל֥ חֲ ה הַ מָ֛

יךָ  חֶ֔ אַ ךָ֣ וְ מְּ אִ י֙ וְ נִ וֹא אֲ ב֗ וֹא נָ ב֣ הֲ

ה׃ )יא(  צָ רְ אָֽ ךָ֖  ת לְ וֺ֥ חֲ תַּ שְׁ הִ לְ

ר  מַ֥  יו שָׁ בִ֖  אָ יו וְ חָ֑  וֹ אֶ אוּ־ב֖ נְ קַ יְ וַ

וֹת  ע֛ רְ יו לִ חָ֑  וּ אֶ כ֖ לְ יֵּ ר׃ )יב( וַ בָֽ  דָּ ת־הַ אֶ

ר  אמֶ יֹּ֨ ם׃ )יג( וַ כֶֽ  שְׁ ם בִּ הֶ֖ י בִ אן אֲ ־צֹ֥ תׄ אֶׄ

ים  עִ֣  יךָ֙ רֹ חֶ֙  וֹא אַ ל֤ ף הֲ ל־יוֹסֵ֗ ל אֶ אֵ֜ רָ שְׂ יִ

ם  הֶ֑ י לֵ ךָ֣ אֲ חֲ לָ שְׁ אֶ ה וְ כָ֖  ם לְ כֶ֔ שְׁ בִּ

וֹ  ר ל֗ אמֶ יֹּ֣ י׃ )יד( וַ נִ נֵּֽ  וֹ הִ ר ל֖ אמֶ יֹּ֥ וַ

יךָ֙  חֶ֙  וֹם אַ ל֤ ת־שְׁ ה אֶ אֵ֜ א רְ ךְ־נָ֨ לֶ

dreamed: (7) There we were binding 

sheaves in the field, when suddenly 

my sheaf stood up and remained 

upright; then your sheaves gathered 

around and bowed low to my 

sheaf.” (8) His brothers answered, 

“Do you mean to reign over us? Do 

you mean to rule over us?” And 

they hated him even more for his 

talk about his dreams. (9) He 

dreamed another dream and told it 

to his brothers, saying, “Look, I 

have had another dream: And this 

time, the sun, the moon, and eleven 

stars were bowing down to me.” (10) 

And when he told it to his father 

and brothers, his father berated 

him. “What,” he said to him, “is 

this dream you have dreamed? Are 

we to come, I and your mother and 

your brothers, and bow low to you 

to the ground?” (11) So his brothers 

were wrought up at him, and his 

father kept the matter in mind. (12) 

One time, when his brothers had 

gone to pasture their father’s flock at 



ר  בָ֑  י דָּ נִ בֵ֖  שִׁ הֲ אן וַ צֹּ֔ וֹם הַ ל֣ ת־שְׁ אֶ וְ

א  בֹ֖ יָּ וֹן וַ ר֔ בְ ק חֶ מֶ עֵ֣  הוּ֙ מֵ חֵ֙  לָ שְׁ יִּ וַ

נֵּ֥ה   הִ ישׁ וְ הוּ אִ֔ אֵ֣  צָ מְ יִּ ה׃ )טו( וַ מָ כֶֽ  שְׁ

ישׁ  אִ֛  הוּ הָ לֵ֧  אָ שְׁ יִּ ה וַ דֶ֑  שָּׂ ה בַּ עֶ֖  תֹ

ר  אמֶ יֹּ֕ שׁ׃ )טז( וַ קֵּֽ  בַ ה־תְּ ר מַ אמֹ֖ לֵ

י  נָּ֣א לִ֔ ה־ ידָ גִּֽ  שׁ הַ קֵּ֑  בַ י מְ כִ֣  נֹ י אָ חַ֖  ת־אַ אֶ

ישׁ֙  אִ ר הָ אמֶ יֹּ֤ ים׃ )יז( וַ עִֽ  ם רֹ הֵ֥ ה  יפֹ֖ אֵ

ים  רִ֔  מְ י֙ אֹֽ תִּ עְ מַ֙  י שָׁ כִּ֤ ה  זֶּ֔ וּ מִ ע֣ סְ נָ

יו  חָ֔ ר אֶ חַ֣  ף֙ אַ ךְ יוֹסֵ יֵּ֤לֶ  ה וַ נָ יְ תָ֑  ה דֹּ כָ֖  לְ נֵ

וֹ  ת֖ וּ אֹ א֥ רְ יִּ ן׃ )יח( וַ תָֽ  דֹ ם בְּ אֵ֖  צָ מְ יִּ וַ

ם  יהֶ֔ לֵ ב אֲ רַ֣  קְ ם֙ יִ רֶ טֶ֙  ק וּבְ חֹ֑ רָ מֵ

וּ  ר֖ יֹּאמְ וֹ׃ )יט( וַ יתֽ מִ הֲ וֹ לַ ת֖ וּ אֹ ל֥ כְּ נַ תְ יִּֽ  וַ

וֹת  לֹמ֥ חֲ ל הַ עַ בַּ֛ ה  נֵּ֗ יו הִ חִ֑  ל־אָ ישׁ אֶ אִ֣

וּ  כ֣ ה ׀ לְ תָּ֣  עַ א׃ )כ( וְ בָּֽ ה  זֶ֖  לָּ הַ

וֹת  ר֔ בֹּ ד הַ חַ֣  אַ הוּ֙ בְּ כֵ֙  לִ שְׁ נַ הוּ וְ גֵ֗ רְ הַ נַֽ  וְ

ה  אֶ֕ רְ נִ הוּ וְ תְ לָ֑  כָ ה אֲ עָ֖  יָּ֥ה רָ  נוּ חַ רְ מַ֕ אָ וְ

ע  מַ֣  שְׁ יִּ יו׃ )כא( וַ תָֽ  לֹמֹ וּ חֲ י֖ הְ ה־יִּ מַ

א  ר לֹ֥ אמֶ יֹּ֕ ם וַ דָ֑  יָּ הוּ מִ לֵ֖  צִּ יַּ ן וַ אוּבֵ֔ רְ

ם ׀  הֶ֣  לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֨ שׁ׃ )כב( וַ פֶ נָֽ נּוּ  כֶּ֖  נַ

יכוּ  לִ֣  שְׁ ם֒ הַ כוּ־דָ פְּ שְׁ ל־תִּ ן֮ אַ אוּבֵ רְ

ר  בָּ֔ דְ מִּ ר בַּ שֶׁ֣  ה֙ אֲ זֶּ וֹר הַ בּ֤ ל־הַ וֹ אֶ ת֗ אֹ

Shechem, (13) Israel said to Joseph, 

“Your brothers are pasturing at 

Shechem. Come, I will send you to 

them.” He answered, “I am ready.” 

(14) And he said to him, “Go and 

see how your brothers are and how 

the flocks are faring, and bring me 

back word.” So he sent him from 

the valley of Hebron. When he 

reached Shechem, (15) a man came 

upon him wandering in the fields. 

The man asked him, “What are you 

looking for?” (16) He answered, “I 

am looking for my brothers. Could 

you tell me where they are 

pasturing?” (17) The man said, 

“They have gone from here, for I 

heard them say: Let us go to 

Dothan.” So Joseph followed his 

brothers and found them at 

Dothan. (18) They saw him from 

afar, and before he came close to 

them they conspired to kill him. 

(19) They said to one another, “Here 

comes that dreamer! (20) Come 

now, let us kill him and throw him 



יל  צִּ֤  ן הַ עַ מַ֗ וֹ לְ חוּ־ב֑ לְ שְׁ ל־תִּ יָ֖ד אַ  וְ

יו׃ )כג(  בִֽ  ל־אָ וֹ אֶ יב֖ שִׁ הֲ ם לַ דָ֔  יָּ תוֹ֙ מִ אֹ

יו  חָ֑  ל־אֶ ף אֶ סֵ֖ א יוֹ בָּ֥ ר־ שֶׁ אֲ כַּֽ י  הִ֕ וַֽיְ 

וֹ  תּ֔ נְ תׇּ ת־כֻּ ף֙ אֶ ת־יוֹסֵ יטוּ אֶ שִׁ֤  פְ יַּ וַ

יו׃ )כד(  לָֽ  ר עָ שֶׁ֥  ים אֲ סִּ֖  פַּ ת הַ נֶ תֹ֥ ת־כְּ אֶ

וֹר  בּ֣ הַ ה וְ רָ בֹּ֑ וֹ הַ ת֖ כוּ אֹ לִ֥  שְׁ יַּ הוּ וַ חֻ֔ קָּ יִּ֨ וַ

בוּ֮  שְׁ יֵּ ם׃ )כה( וַ יִ מָֽ וֹ  ין בּ֖ אֵ֥ ק  רֵ֔

וּ  א֔ רְ יִּ ם֙ וַ יהֶ ינֵ עֵֽ וּ  א֤ שְׂ יִּ ם֒ וַ חֶ ל־לֶ֒ כׇ אֱ לֶֽ

ה  אָ֖  ים בָּ אלִ֔ עֵ מְ שְׁ ת יִ חַ֣  רְ ה֙ אֹ נֵּ הִ וְ

את֙  כֹ ים נְ אִ֗ שְׂ נֹֽ ם  הֶ֣ י לֵּ מַ ד וּגְ עָ֑  לְ גִּ מִ

יד  רִ֥ הוֹ ים לְ כִ֖  ט הוֹלְ לֹ֔ י וָ רִ֣  וּצְ

ה  דָ֖ הוּ ר יְ אמֶ יֹּ֥ ה׃ )כו( וַ מָ יְ רָֽ  צְ מִ

ג֙  רֹ הֲ י נַ כִּ֤ ע  צַ ה־בֶּ֗ יו מַ חָ֑  ל־אֶ אֶ

וֹ׃ )כז(  מֽ ת־דָּ ינוּ אֶ סִּ֖  כִ ינוּ וְ חִ֔ ת־אָ אֶ

נוּ֙  דֵ֙  יָ ים וְ אלִ֗ עֵ מְ שְׁ יִּ נּוּ לַ רֶ֣  כְּ מְ נִ וּ וְ כ֞ לְ

וּא  נוּ ה֑ רֵ֖  שָׂ ינוּ בְ חִ֥  י־אָ כִּֽ וֹ  י־ב֔ הִ ל־תְּ אַ

ים  שִׁ֨ נָ רוּ֩ אֲ בְ עַ יַּֽ  יו׃ )כח( וַ חָֽ  וּ אֶ ע֖ מְ שְׁ וַֽיִּ 

וּ  ל֤ עֲ יַּֽ  כוּ֙ וַ שְׁ מְ וַֽיִּ  ים  רִ֗  חֲ ים סֹֽ נִ֜ יָ דְ מִ

ף  סֵ֛ ת־יוֹ וּ אֶ ר֧ כְּ מְ יִּ וֹר וַ בּ֔ ן־הַ ף֙ מִ ת־יוֹסֵ אֶ

יאוּ  בִ֥  יָּ ף וַ סֶ כָּ֑ ים  רִ֣  שְׂ עֶ ים בְּ לִ֖ א עֵ מְ שְׁ יִּ לַ

ב  יָּ֤שׇׁ  ה׃ )כט( וַ מָ יְ רָֽ  צְ ף מִ סֵ֖ ת־יוֹ אֶ

into one of the pits; and we can say, 

‘A savage beast devoured him.’ We 

shall see what comes of his dreams!” 

(21) But when Reuben heard it, he 

tried to save him from them. He 

said, “Let us not take his life.” (22) 

And Reuben went on, “Shed no 

blood! Cast him into that pit out in 

the wilderness, but do not touch 

him yourselves”—intending to save 

him from them and restore him to 

his father. (23) When Joseph came 

up to his brothers, they stripped 

Joseph of his tunic, the ornamented 

tunic that he was wearing, (24) and 

took him and cast him into the pit. 

The pit was empty; there was no 

water in it. (25) Then they sat down 

to a meal. Looking up, they saw a 

caravan of Ishmaelites coming from 

Gilead, their camels bearing gum, 

balm, and ladanum to be taken to 

Egypt. (26) Then Judah said to his 

brothers, “What do we gain by 

killing our brother and covering up 

his blood? (27) Come, let us sell him 



ף  סֵ֖ ין־יוֹ נֵּ֥ה אֵ  הִ וֹר וְ בּ֔ ל־הַ ן֙ אֶ אוּבֵ רְ

ב  יָּ֥שׇׁ  יו׃ )ל( וַ דָֽ  גָ ת־בְּ ע אֶ רַ֖  קְ יִּ וֹר וַ בּ֑ בַּ

י  נִ֖  אֲ נּוּ וַ ינֶ֔ ד אֵ יֶּ֣לֶ  ר הַ מַ֑ יֹּא יו וַ חָ֖  ל־אֶ אֶ

ת  נֶ תֹ֣ ת־כְּ וּ אֶ ח֖ קְ יִּ א׃ )לא( וַ בָֽ י־ נִ ה אֲ נָ אָ֥

וּ  ל֥ בְּ טְ יִּ ים וַ זִּ֔ יר עִ עִ֣  טוּ֙ שְׂ חֲ שְׁ וַֽיִּ  ף  סֵ֑ יוֹ

וּ  ח֞ לְּ שַׁ וַֽיְ  ם׃ )לב(  דָּֽ  ת בַּ נֶ תֹּ֖ כֻּ ת־הַ אֶ

יאוּ֙  בִ֙  יָּ ים וַ סִּ֗ פַּ ת הַ נֶ תֹ֣ ת־כְּ אֶ

אנוּ  צָ֑  את מָ וּ זֹ֣ ר֖ יֹּאמְ ם וַ יהֶ֔ בִ ל־אֲ אֶ

א׃  ם־לֹֽ וא אִ הִ֖ ךָ֛  נְ ת בִּ נֶ תֹ֧ כְּ א הַ ר־נָ֗ כֶּ הַ

יָּ֥ה   י חַ נִ֔ ת בְּ נֶ תֹ֣ ר֙ כְּ אמֶ יֹּ֙  הּ וַ רָ֤ י כִּ יַּ )לג( וַ

ף׃ )לד(  סֵֽ ף יוֹ רַ֖  ף טֹ רֹ֥ הוּ טָ תְ לָ֑  כָ ה אֲ עָ֖  רָ

ק  שַׂ֖ ם  יָּ֥שֶׂ  יו וַ לֹתָ֔ מְ ב֙ שִׂ קֹ עֲ ע יַ רַ֤  קְ יִּ וַ

ים  מִ֥  וֹ יָ נ֖ ל־בְּ ל עַ בֵּ֥  אַ תְ יִּ יו וַ נָ֑  תְ מׇ בְּ

יו  נָ֨ ל־בָּ מוּ֩ כׇ קֻ֩  יָּ ים׃ )לה( וַ בִּֽ  רַ

ם  חֵ֔ נַ תְ הִ ן֙ לְ אֵ מָ יְ וֹ וַ מ֗ חֲ נַ יו לְ תָ֜ נֹ ל־בְּ כׇ וְ

ל  בֵ֖  י אָ נִ֛  ל־בְּ ד אֶ רֵ֧  י־אֵ כִּֽ ר  אמֶ יֹּ֕ וַ

יו׃ )לו(  בִֽ  וֹ אָ ת֖ ךְּ אֹ יֵּ֥בְ  ה וַ לָ אֹ֑ שְׁ

ם  יִ רָ֑  צְ ל־מִ וֹ אֶ ת֖ וּ אֹ ר֥ כְ ים מָ נִ֔ דָ מְּ הַ֨ וְ

ר  שַׂ֖ ה  עֹ֔ רְ יס פַּ רִ֣  ר֙ סְ יפַ וֹטִ פֽ לְ

ים׃ }פ{   חִֽ  בָּ טַּ הַ

to the Ishmaelites, but let us not do 

away with him ourselves. After all, 

he is our brother, our own flesh.” 

His brothers agreed. (28) When 

Midianite traders passed by, they 

pulled Joseph up out of the pit. 

They sold Joseph for twenty pieces 

of silver to the Ishmaelites, who 

brought Joseph to Egypt. (29) When 

Reuben returned to the pit and saw 

that Joseph was not in the pit, he 

rent his clothes. (30) Returning to 

his brothers, he said, “The boy is 

gone! Now, what am I to do?” (31) 

Then they took Joseph’s tunic, 

slaughtered a kid, and dipped the 

tunic in the blood. (32) They had 

the ornamented tunic taken to their 

father, and they said, “We found 

this. Please examine it; is it your 

son’s tunic or not?” (33) He 

recognized it, and said, “My son’s 

tunic! A savage beast devoured him! 

Joseph was torn by a beast!” (34) 

Jacob rent his clothes, put sackcloth 

on his loins, and observed 
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mourning for his son many days. 

(35) All his sons and daughters 

sought to comfort him; but he 

refused to be comforted, saying, 

“No, I will go down mourning to 

my son in Sheol.” Thus his father 

bewailed him. (36) The Midianites, 

meanwhile, sold him in Egypt to 

Potiphar, a courtier of Pharaoh and 

his prefect. 


